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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок
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Введение

Данная работа представляет собой попытку рассмотреть с позиций теории перевода теоретические и методологические вопросы перевода приемов окказионального употребления фразеологизмов, выявить принципиальную возможность, достижимые пределы, основные закономерности и применяемые средства полноценной передачи семантико-стилистических функций при воспроизведении приемов окказионального употребления фразеологизмов в художественной литературе.

Проблема передачи приёмов окказионального употребления фразеологизмов на принимающем языке привлекает внимание учёных-лингвистов, но является недостаточно разработанной. Актуальность изучения перевода образных средств обусловлена необходимостью адекватной передачи образной информации художественного произведения на ПЯ, воссоздания стилистического эффекта оригинала в переводе.

Объектом исследования являются приёмы окказионального употребления ФЕ: нарушение дистрибуции и контекстуальное преобразование фразеологических единиц. В работе делается попытка выявить основные трудности, с которыми сталкиваются переводчики при передаче данных приемов, и проанализировать преобразования, к которым они прибегают для сохранения эмоционально-эстетической информации.

Целью данной работы является выявление особенностей перевода ФЕ при нарушении дистрибуции и контекстуальном преобразовании, исследование некоторых проблем перевода художественного текста, его адекватности. Данная цель требует разрешения таких задач как:

1) анализ приёмов, которыми руководствуются переводчики при переводе художественного текста.

2) выявление наиболее удачного способа перевода. 

Исследование проводится методом сопоставительного анализа речевых контекстов на ИЯ и ПЯ. Выбор данного метода обусловлен самим сопоставительным характером работы. Сопоставление текстового материала осуществляется в двух плоскостях. Прежде всего, это сравнение переводного текста с оригинальным. Другое направление анализа - это сопоставление нескольких переводов оригинального текста на один и тот же язык. Наличие вариантов передачи на ПЯ одного и того же подлинника помогает извлечь полезные теоретические и практические выводы, позволяет сравнивать и оценивать их по отношению друг к другу. 

Теоретическая значимость работы заключается в комплексном исследовании вопросов, связанных с проблемами перевода художественной литературы, а также основных способов и правил передачи приёмов окказионального использования ФЕ.

Представленная работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. 

Во введении обосновывается актуальность темы, формулируется объект, цель и задачи исследования и определяются методы исследования.

Первая глава - теоретическая. Она посвящена фразеологии как объекту лингвистического исследования; в ней также рассмотрены основные приемы окказионального употребления ФЕ. 

Во второй главе рассматриваются особенности перевода художественного текста, проблемы связанные с его переводом и способы их преодоления. В этой главе также рассматриваются способы перевода обновлённых фразеологических единиц.

Предпринимается попытка проследить, какими средствами осуществляется перевод обновлённых ФЕ и сохранение экспрессивной функции приёма.

В заключении сформулированы общие выводы по работе.

Завершает дипломную работу список использованной литературы, представленный как отечественными, так и зарубежными авторами (всего 57 источников).
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